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В свое время, около двадца­
ти лет назад, многие не прочи­
тали знаменитый роман Габри­
эля Гарсиа Маркеса «Сто лёт 

одинсгеггетвз», даже несмотря на 
то, что он получил Нобелев­
скую премию — тяжелым и 
скучным казался стиль. Но в 
интеллигентных компаниях не 
рисковали в этом сознаться, от­
делываясь фразой: «О, Мар­
кес I..»

Сегодня репортер «КП» пуб­
лично признается в своем не­
вежестве только потому, что 
открылись кое-какие новые 
факты — оказывается, в пере­
воде «Сто лет одиночества» 
сделано множество «эротиче­
ских», «политических» и прочих 
купюр цензурой того време­
ни. Оказывается, сам перевод 
сделан настолько непрофесси­
онально, что, по словам нынеш­
них литературоведов-испани­
стов, он скорее не перевод ро­
мана, а его пересказ.. Оказы­
вается, сам Маркес еще тогда, 
двадцать лет назад, узнав о та­
ком переводе, отказал СССР 
в правах на издания всех своих 
произведений. Оказывается, он 
только сейчас захотел иметь 
дело с новой Россией и с не­
терпением ждет второго пере­
вода своего знаменитого ро­
мана.

В настоящее время, когда 
новый перевод романа близит­
ся к завершению, у нас есть 
информация, что Маркес соби­
рается написать письмо свое­
му нынешнему и чрезвычайно 
квалифицированному перевод- 

і чику Маргарите Былинкиной.
Юрий ГЕИКО.


